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III.1. Die o-Deklination

III.1.1. Maskulina lat. arguitio, refutatio, confutatio

S. P.

N. oJ e[legc- o" oiJ e[legc- oi

G. tou' ejlevgc- ou tw'n ejlevgc- wn

D. tw/' ejlevgc- w/ toi'" ejlevgc- oi"

A. to;n e[legc- on tou;" ejlevgc- ou"

V. w\ e[legc- e w\ e[legc- oi

III.1.2.  [Askhsi"

Deklinieren Sie: kovsmo" mundus, lovgo" ratio (reor, ratus sum, reri

rechnen, Dt. raten), verbum, sermo, oratio, novmo" lex (lego zusammenlesen),

crovno" tempus.
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III.1.3. Feminina methodus, via

N. hJ mevqod- o" aiJ mevqod- oi

G. th'" meqovd- ou tw'n meqovd- wn

D. th/' meqovd- w/ tai'" meqovd- oi"

A. th;n mevqod- on ta;" meqovd- ou"

V. w\ mevqod- e w\ mevqod- oi

III.1.4.  [Askhsi"

Deklinieren Sie hJ diavlekto" loquela, hJ kavqodo" (a[nodo"), hJ pavrodo".

III.1.5. Neutra simul totum

S. P.

N. to; suvnol- on ta; suvnol- a

G. tou' sunovl- ou tw'n sunovl- wn

D. tw/' sunovl- w/ toi'" sunovl- oi"

A. to; suvnol- on ta; suvnol- a

V. w\ suvnol- on w\ suvnol- a

III.1.6.  [Askhsi"

Deklinieren Sie:

to; e[rgon opus, operatio, actus, factum, to; o{lon totum, to; mevson

medium, to; mevtron metrum, mensura, to; prw'ton primum, to; stoicei'on

elementum, to; fainovmenon manifestum.

III.1.7. Prosevcete to;n nou'n

Ist das Subjekt ein Neutrum Plural wird das Verb in der  3. Person

Singular konjugiert: Ta; tevkna filei'tai (Die Kinder “wird” geliebt).
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III.1.8. Oxytona sillogismus

G. und D. sind immer Perispomena:

S. P.

N. oJ sullogism- ov" oiJ sullogism- oiv

G. tou' sullogism- ou' tw'n sullogism- w'n

D. tw/' sullogism- w/' toi'" sullogism- oi'"

A. to;n sullogism- ovn tou;" sullogism- ouv"

III.1.9.  [Askhsi"

Deklinieren Sie: to; ajgaqovn bonum, oJ ajriqmov" numerus, oJ qeov"

deus, hJ oJdov" via.

III.1.10.  [Askhsi"

1)   tou' ajriqmou' lovgou ........................................

2)   to;n ........................................ ........................................ novmon

3)   tw/' ........................................ lovgw/ ........................................

4)   oJ ........................................ ........................................ novmo"

5)   tw'n ........................................ lovgwn ........................................

6)   toi'" ajriqmoi'" ........................................ ........................................

7)   tou;" ........................................ lovgou" ........................................

8)   oiJ ........................................ ........................................ novmoi

III.1.11.  [Askhsi"

1)   ........................................ ........................................ stoiceivou

2)   ........................................ e[rgon ........................................

3)   fainovmena ........................................ ........................................

4)   ........................................ e[rgwn ........................................

5)   ........................................ ........................................ stoiceivoi"

6)   fainomevnw/ ........................................ ........................................
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III.2. Kontracta der 2. und der 1. Deklination

Kontraktionstafeln

a = a— a = h

a/ = a/ a/ = h/

a + e + ai = ai

ai = ai ou = ou

o = w w = w

w = w

o + e = ou e + o = ou

o + o = ou e + ou = ou

o + ou = ou e + oi = oi

o + oi = oi e + w = w

o + w = w e + w/ = w/

o + w/ = w/ e + a = a—

III.2.1. intellectus

S. P.

N. oJ nov- o" > nou'" oiJ nov- oi > noi'

G. tou' nov- ou > nou' tw'n nov- wn > nw'n

D. tw/' nov- w/ > nw/' toi'" nov- oi" > noi'"

A. to;n nov- on > nou'n tou;" nov- ou" > nou'"

V. w\ nov- e > nou' w\ nov- oi > noi'

III.2.2. Prosevcete to;n nou'n 

novo" (ionisch), nou'" (attisch) “Zweifellos ein altererbtes Verbalnomen (vgl. lovgo"),

obwohl eine sichere Anknüpfung fehlt. Die alte nicht unmögliche Verbindung mit germ.,

z.B. got snutrs “weise, klug” (L. Meier, KZ 5, 368) ist von Schwyzer Festschr. Kretschmer
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247 ff. wieder aufgenommen und weiter ausgebaut worden unter Annahme einer Grundbed.

“Spürsinn” von angebl. snu- “schnuppern”, das auch in nuov", lat. nurus “Schwiegertochter”

und nubo “heiraten” (mit Anspielung auf den Schnuffelkuß, eine Sitte der

Verwandtenkusses) vorliegen soll, eine Hypothese, die weit über das Beweisbare

hinausgeht.” (Frisk, Hj., Griechisches Etymologisches Wörterbuch, 1960-72, S.323).

noevw riechen, wahrnehmen, verstehen. Bei Aristoteles wird der nou'" das intuitive

Vermögen. Argos der Hund von Odysseus (Hom. !Odusseiva r 300-3): “Da lag denn Argos

der Hund voll Ungeziefers, wie Hunde es haben. Jetzt doch, als er Odysseus

spürte/schnupperte, der nahe herankam (wJ" ejnovhsen !Odusseva ejggu;" ejovnta"), fing er an

mit dem Schwanze zu wendeln und senkte die Ohren.”

III.2.3. terra

S.

N. hJ gev- a— > gh'

G. th'" gev- a—" > gh'"

D. th/' gev- a/ > gh/'

A. th;n gev- a—n > gh'n

III.2.4.  [Askhsi"

Ins Latein übersetzen:

!En oi[nw/ ajlhvqeiav ejstin.

III.2.5.  [Askhsi"

Übersetzen Sie:

@H tuvch tw'n ajnqrwvpwn a[rcei,1 oujc oiJ a[nqropoi th'" tuvch"

....................................................................................................................................................................................

Luvph" ijatrov" ejsti toi'" ajnqrwvpoi" oJ lovgo".

....................................................................................................................................................................................

OiJ tw'n fivlwn lovgoi touv" novsou" tw'n yucw'n qerapeuvousin.

....................................................................................................................................................................................

                                                          
1a[rcw + Gen.= herrschen.
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Novmize tou;" fivlou" ajdelfou;" ei\nai.

....................................................................................................................................................................................

AiJ sumforai; tw'n fivlwn swfronivzousi tou;" ajnqrwvpou"

....................................................................................................................................................................................

Eij e[cei" fivlon, novmize qhsauro;n e[cein.

....................................................................................................................................................................................

AiJ sumforai; dokimavzousi ta;" tw'n fivlwn yucav".

....................................................................................................................................................................................

III.3.  Adjektive 1. Klasse

1) Mit 3 Ausgängen: 1a. M. -o", F. -a—, N. -on

1b. M. -o", F. -h, N. -on

2) Mit 2 Ausgängen: M. u. F. -o", N. -on

III.3.1.  [Askhsi"

Schreiben Sie die Akzenten

M. S. F. S. N.S. M.P. F.P. N.P.

N. dikai- o" dikai- a— dikai- on dikai- oi divkai- ai dikai- a

G. dikai- ou dikai- a—" dikai- ou dikai- wn dikaiv- wn dikai- wn

D. dikai- w/ dikai- a/ dikai- w/ dikai- oi" dikai- ai" dikai- oi"

A. dikai- on dikai- a—n dikai- on dikai- ou" dikai- a" dikai- a

V. dikai- e dikai- a— dikai- on dikai- oi dikai- ai dikai- a
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M. S. F. S. N.S. M.P. F.P. N.P.

N. prwt- o" prwt- h prwt- on prwt- oi prwt- ai prwt- a

G. prwt- ou prwt- h" prwt- ou prwt- wn prwvt- wn prwt- wn

D. prwt- w/ prwt- h/ prwt- w/ prwt- oi" prwt- ai" prwt- oi"

A. prwt- on prwt- hn prwt- on prwt- ou" prwt- a" prwt- a

V. prwt- e prwt- h prwt- on prwt- oi prwt- ai prwt- a

M. u. F. S. N.S. M.u.F. P. N.P.

N. fronim- o" fronim- on fronim- oi fronim- a

G. fronim- ou fronim- ou fronim- wn fronim- wn

D. fronim- w/ fronim- w/ fronim- oi" fronim- oi"

A. fronim- on fronim- on fronim- ou" fronim- a

V. fronim- e fronim- on fronim- oi fronim- a

III.3.2. [Askhsi"
Lesen Sie vor und ergänzen Sie die Übersetzung:

Ethica Nicomachea

ARISTOTELES et CORPUS ARISTOTELICUM

         HQIKWN NIKOMACEIWN

Q
"1155a".3

   Meta; de; tau'ta peri; filiva" e{poit! a]n dielqei'n: e[sti  

        Nach          diesen Sachen würde es folgen zu

reden

ga;r ajrethv ti"      h] met! ajreth'",2 e[ti d! ajnagkaiovtaton eij" to;n

  

                         irgendwelche oder

noch          (Superlativ)  
bivon. a[neu ga;r fivlwn oujdei;" e{loit! a]n zh'n,     e[cwn ta; loipa;  

                              würde man  wählen zu leben, besitzend
                                                          
2  metav + Gen. = “mit”; metav + Akk. = “nach”.
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die übrigen

ajgaqa; pavnta: 

                 alle:          …

"1155a".11

ejn peniva/ te kai; tai'" loipai'" dustucivai" movnhn  

                                                 übrigen

einzige

oi[ontai katafugh;n ei\nai tou;" fivlou". kai; nevoi" de; pro;" to;   

                                               den Jungen        das

ajnamavrthton kai; presbutevroi" pro;" qerapeivan kai; to; ejl- 

keine-Fehler-machen           den Alten

das Fehlen

lei'pon th'" pravxew" di!   ajsqevneian bohqeiva", toi'" t! ejn ajkmh/'  

          der        Aktivität      wegen   Schwäche          Hilfe

den Erwachsenen

pro;" ta;" kala;" pravxei": !suvn te duv! ejrcomevnw:!        kai; ga;r  

        Taten             "wenn zwei miteinander

gehen… (Dual!)"  

noh'sai kai; pra'xai dunatwvteroi. fuvsei t! ejnupavrcein e[oike  

zum Denken     zum Tun      fähiger

Naturgemäß                               scheint

pro;" to; gegennhmevnon tw/' gennhvsanti kai; pro;" to; gennh'san  

gegenüber dem Erzeugten                im     Erzeuger

Erzeuger

tw/' gennhqevnti, ouj movnon ejn ajnqrwvpoi" ajlla; kai; ejn o[rnisi  

im Erzeugten

Vögeln

kai; toi'" pleivstoi" tw'n zw/vwn, kai; toi'" oJmoeqnevsi pro;" a[l- 

           meisten

Gleichartigen      gegenseitig

"1155a".20

 lhla, kai; mavlista toi'" ajnqrwvpoi", o{qen   tou;" filanqrwvpou"  
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            am meisten

von daher

ejpainou'men. i[doi d! a[n ti" kai; ejn tai'" plavnai" wJ" oijkei'on  

                             sehen würde        jeder

Reisen                  verwandt

a{pa" a[nqrwpo" ajnqrwvpw/ kai; fivlon. e[oike de; kai; ta;" pov- 

jeder

scheint                               Staaten
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lei" sunevcein hJ filiva, kai; oiJ nomoqevtai ma'llon peri; aujth;n  

     beisammenzuhalten

Gesetzgeber       mehr                      sie

spoudavzein h] th;n dikaiosuvnhn: hJ ga;r oJmovnoia o{moiovn ti th/'  

sich bemühen      als

Eintracht     ähnlich      etwa

filiva/ e[oiken ei\nai, tauvth" de; mavlist! ejfiventai kai; th;n stav- 

       scheint                     ihr                     am

meisten   nach-streben                      Zwietracht

sin e[cqran ou\san mavlista ejxelauvnousin: kai; fivlwn me;n o[ntwn  

        Feindschaft seiend                            vertreiben

seienden

Genititvus absolutus3

oujde;n dei' dikaiosuvnh", divkaioi d! o[nte" prosdevontai filiva",  

nichts    bedarf

seiend       brauchen sie

kai; tw'n dikaivwn to; mavlista        filiko;n ei\nai dokei'. ouj movnon 

                                               am meisten (divkaion)

zu sein  scheint      nicht  nur

d! ajnagkai'ovn ejstin ajlla; kai; kalovn: tou;" ga;r filofivlou"  

die        denn, die die Freunden lieben,

 "1155a".30

 ejpainou'men, h{ te polufiliva       dokei' tw'n kalw'n e{n ti   ei\nai:

                                welches    viele Freunden Haben

eine Sache

kai; e[ti tou;" aujtou;" oi[ontai a[ndra" ajgaqou;" ei\nai kai; fivlou".

         noch      dieselbe

Männer

                                                          
3  Der Genitivus absolutus entspricht dem Ablativus absolutus im Lateinischen.


